
Annexe A  

 

(publié  Deuxième sexeQuestionnaire à l’intention de M. Rahab AKKAOUI, traducteur du 

Arabi en 2015)-Harf Al-par Dar Al 

 

M. AKKAOUI, 

Permettez-moi tout d’abord de vous remercier du temps que vous consacrerez à répondre à nos 

questions.  

J’aurais bien évidemment aimé m’entretenir avec vous, même virtuellement. Vu vos 

empêchements et en raison de la crise sanitaire et économique dont souffre actuellement le Liban, 

vous avez choisi de m’aider dans ma recherche en répondant à mes questions par écrit (courriel) 

concernant la traduction du Deuxième sexe en arabe réalisée conjointement avec M. 

KALOUSTIAN. 

Ainsi, je vous prie de trouver ci-dessous mes questions : 

1. Comment et pourquoi la décision de traduire le Deuxième sexe a-t-elle été prise par la 

maison d’édition et par vous-même, surtout qu’il existait déjà d’autres traductions de 

l’œuvre en arabe ? Avez-vous hésité à vous lancer dans cette tâche difficile?  

 

2. Vous êtes-vous référé aux traductions arabes de l’ouvrage déjà réalisées ? Si oui, 

lesquelles ? Comment ces traductions vous ont-elles aidé ? 

 

3. Sur quelle version de l’œuvre s’est basée votre traduction ? Sur l’œuvre datée de 1949 et 

revue en 1976 ? ou sur la version anglaise ? (de quelle année ?) 

 

4. Avez-vous fait des recherches ou lu certains articles ou ouvrages (existentialistes peut-être) 

avant de commencer la traduction ? Si oui, lesquels ? 

 

5. Avez-vous participé à la conception de la couverture de l’ouvrage ? Pourriez-vous nous 

expliquer la signification de la couverture ? 

 

6. Avez-vous consulté des spécialistes dans les domaines abordés dans l’ouvrage 

(existentialisme, sociologie, psychologie, etc.) ? 

 

7. Quelle(s) référence(s) arabe(s) avez-vous consultées pour la terminologie existentialiste ? 

Nous remarquons, dans ce cadre, que certains termes sartrien/existentialiste disparaissent 



dans la traduction, comme par exemple « pour autrui », « pour soi ». Auriez-vous une 

explication à cet égard ? 

 

8. Vous avez rédigé une préface dans laquelle vous résumez l’œuvre et incitez le lecteur à 

réfléchir à la place de la femme arabe dans la société, ce que nous trouvons très intéressant. 

À supposer que l’éditeur vous propose d’apporter des modifications à votre préface, quelles 

seront-elles ? Celles-ci incluraient-elles les difficultés rencontrées lors du processus de 

traduction ou vos stratégies de traduction, par exemple ? 

 

9. Pour quelle(s) raison(s) la célèbre citation de Beauvoir : « On ne naît pas femme, on le 

devient » a-t-elle été omise (Tome II, 1er chapitre, 1ere phrase) ?  

 

10. Quelle(s) stratégie(s) de traduction avez-vous adoptée dans la traduction de l’œuvre ? La 

maison d’édition vous a-t-elle demandé de suivre une certaine stratégie traductive ? Si oui, 

laquelle? 

 

11. Pourriez-vous nous expliquer en détails le processus traductif de cette œuvre ; le plan, la 

démarche, le travail en commun avec M. KALOUSTIAN, etc. ? 

 

12. La maison d’édition vous a-t-elle imposé des restrictions par rapport à certains sujets tabous 

par exemple ? Nous remarquons, à titre d’exemple, que le chapitre de « La lesbienne » a 

été le plus réduit, passant d’une vingtaine de pages à 3 pages. Comment expliquez-vous 

cette réduction? 

 

13. Vous êtes-vous autocensuré lors du processus traductif ? Si oui, sur quels sujets ? 

 

14. Pourquoi seuls l’introduction et deux chapitres des Mythes ont-ils été complètement 

traduits alors que les autres chapitres ont été traduits de manière abrégée ?  

 

15. Quel temps vous a pris la traduction de l’œuvre et quelles sont les difficultés rencontrées à 

tous les niveaux (langue, traduction, terminologie etc…) ? 

 

16. Auriez-vous une idée sur la réception de votre traduction ? En d’autres termes, a-t-elle été 

largement vendue au Liban et dans le monde arabe ? La maison d’édition a-t-elle fait la 

promotion de la traduction et avez-vous été sollicité pour des entretiens ? 

 

17. Question personnelle : Pensez-vous que la traduction de telles œuvres féministes en arabe 

pourrait avoir une quelconque influence sur le statut/ la condition/ la vie de la femme arabe?  

 

18. Au final, quelles sont vos recommandations pour la traduction de telles œuvres ? De quels 

bagages le traducteur doit-il disposer avant d’entamer un tel travail ?  

 



19. Pour conclure, quelle satisfaction tirez-vous sur les plans personnel et professionnel? 

 

 Beyrouth, le 3 Octobre 2020 

  



Annexe B : Réponses manuscrites du traducteur Rahab Akkawi 

 



 

 



 Annexe C 

Ce questionnaire consiste à m'aider dans mes recherches doctorales qui s'articulent autour de la 

traduction du féminisme beauvoirien en arabe, notamment de l'œuvre du Deuxième sexe.  

Vos réponses m'aideront à comprendre la réception de l'ouvrage dans le monde arabe ainsi que 

l'évolution de la condition de la femme arabe. 

SEULES LES FEMMES QUI ONT LU L'OUVRAGE EN ARABE SONT INVITÉES A Y 

RÉPONDRE 

 

a) À quelle tranche d'âge appartenez-vous? Which age group do you belong to? 

b) Quelle est votre nationalité? What is your nationality? 

c) À quel âge avez-vous lu la traduction arabe du Deuxième sexe de Beauvoir? At what age 

did you read Beauvoir's Arabic translation of The Second Sex? 

d) Quelle traduction aviez-vous lue? (notant qu'il en existe plusieurs). Which translation did 

you read? (Noting that there are several).  

e) Avez-vous lu tout l'ouvrage? Did you read the whole book? 

f) Quelle a été votre réaction lorsque vous avez terminé la lecture de la traduction arabe? What 

was your reaction when you finished reading the Arabic translation? 

g) Quel(s) chapitre(s) du livre vous a (ont)-ils marquée? Et pourquoi? Which chapter(s) of the 

book stood out to you? And why? 

h) Pour vous, qui est Simone de Beauvoir? Est-ce une philosophe, romancière ou écrivaine 

féministe? For you, who is Simone de Beauvoir? Is she a philosopher, a novelist or a 

feminist writer? 



i) Avez-vous consulté le texte original français ou bien une autre traduction que l'arabe? 

Précisez. Have you checked the French text or a translation other than the Arabic one? 

Specify. 

j) Connaissez-vous la célèbre citation de Beauvoir: "On ne naît pas femme, on le devient"? 

Êtes-vous d'accord avec Beauvoir à ce propos? Do you know Beauvoir's famous quote: 

"One is not born, but rather becomes, a woman"? Do you agree with her? 

k) Êtes-vous d'accord avec Beauvoir lorsqu'elle accorde une grande importance à l'initiation 

sexuelle des jeunes filles? Pourquoi? Do you agree with Beauvoir when she attaches great 

importance to the sexual initiation of young girls? And why? 

l) Que pensez-vous de la citation suivante: "C'est le travail qui peut seul lui [la femme] 

garantir une liberté concrète"? What do you think of the following quote: "It is work alone 

that can guarantee her [the woman] concrete freedom"? 

m) Dans votre milieu, les idées de Beauvoir sont-elles souvent évoquées? Si oui, lesquelles? 

Are Beauvoir's ideas often mentioned in your circle? If so, which ones? 

n) Pensez-vous, comme Beauvoir, que la société joue un rôle important dans la catégorisation 

de la femme en tant qu'être inférieur? Do you, like Beauvoir, believe that society plays an 

important role in classifying women as inferior human beings?  

o) Est-ce que vous avez été influencée par la lecture de la traduction arabe? Si oui comment, 

et sur quel(s) plan(s)? Were you influenced by reading the Arabic translation? If so, how 

and at what level(s)?  

p) À votre avis, est-ce que les idées révolutionnaires de Beauvoir ont réussi à changer la 

condition de la femme arabe? Expliquez en quoi. In your opinion, have the revolutionary 

ideas of Beauvoir succeeded in changing the status of Arab women? Explain. 



q) À votre avis, qui est la Simone de Beauvoir du monde arabe? Who do you think is the 

Simone de Beauvoir of the Arab world?   

r) Au final, pensez-vous que les organisations féministes dans votre pays ont contribué à 

l'évolution de la condition des femmes? In the end, do you think that feminist organizations 

in your country have contributed to the evolution of the status of women?  

 


